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1.0.E.andM.E.blblicaltranslationsaremadeindirectlyviatheLatinofthe
Vulgate,sothattheinfluenceofthesourcelanguage(i.e.,classicalHebrew,here-

afterHebrew)hastendedtobeignored.AclosecomparisonwiththeHebrewtext,
however,'revealsthattherearernanyHebraismsevenintheindirecttranslations.

ThisisduetothefactsthattheVu!gateis,enthewhole,faithfultotheHebrew
textandthattheO.E.andtheM.E.translationsfollowtheVulgateelosely.

2.0neoftheHebresvsyntacticaldeviceswhichexertsaremarkabielnfluenceen
theO.E.andtheM.E.biblicaltranslationsisacembinatioRoftheinfinitive
absoluteandthefiniteformofaverbofthesamestem,suchaszEg6r(=infinitive
absolute)'ezekerennG(=finiteverb)(lit.rememberingI-remember-him,ler.31-2e).i)

Theinfinitiveabsoluteinsuchacombinationisusedtostrengthenthenotionofaverb

inthefiniteiorm,andissemantieal!yclosertoanEnglishintensifyingadverbial,
suchassterely,utterlyorindeed.This'useoftheinfinitiveinHebrewisforeignto
EnglishaswellasLatin.2)

Thepurposeofthepresentpaperistoinvestigatetheinfluenceofthisuseof
theHebrewinfinitive' abselute(hereaftertheinfinitive)'onthefoltowinge.E.and
M.E.translations:

A.TheOldEnglisltVersionoftheHePtatettclt(abbr.OEH),3)''

B.TheVesPasianPsalter(abbr.VP),4)',
C.TheEarliestConipleteEnglishProsePsaiter(abbr.EPP)5)and'"•L
D;'TheEarlierVersioneftheVVyctifiiteBible(abbr.WB).6)

2.Webegin'withananalysisofLatinwaysoftranslatingtheHebrewinfinitive.
432exarnplesoftheinfinitiveoccurintheHebrewBibleaccordingtothepresent
investigatien.AsLatinhasnograrnmaticalequivalenttotheHebrewinfinitive;

threewaysarecommonlyeMployedin''theVulgatefortranslatingit:thatis,I
ignoringtheinfinitiveandnottranslatingit(22eexx.),IIreplacingitbyits
semamticequivalent,i.e.,anintensifyingadverbial(46exx.),nandIIIreplacingit

byoneofthefollowingforms:(a)theparticiple'activeorpassive,(b)theab!ative
caseofanoun,(c)theaecusativecaseofanoun,(d)thegerundivum,(e)thefinite
formefaverb,and(Daprepositionalphrase,allofwhichdonotreailyconvey
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themeaningoftheoriginalandareemployedmerelywiththeaimofleavingthe
traceoftheHebrewinfinitiveonthetranslatedversion(166exx.).8)

3.AftertheHebrewinfinitiveinthecornbinationhasundergoneacompletere-
shapingintooneoftheformsinIII-(a)-v(fiabove,thecombinationappearsasthe
followingtypesofEnglishexpressionsintheO.E.andtheME.versions:
Type1:V:•ing...Vv(orBEVy-eiz)
TypeII:N....Yy
TypeIII:PREPNx(orVx-ing)...Vy(orBEVy-enÅr
Type!V:(TOBE)Vx-en...BEVy-en
TypeV:Vx(A2VD)Vy
whereV(erb)xisidenticaltoorsynonymouswithV(erb)y,andN{oun)=iscognate
withorsemanticallyrelatedtoVy.

Inwhatfollows,detalledexpositionsoftheeccurrenceofthesefivetypesof
EnglishexpressionswillbegivenbycomparingthemwiththecorrespondingLatin
andHebrewexpressions.

4.TYPEI:helitiendeshalliue
:robbingpoushattbenrabbid

ThepresentpaticipleinthistypecorrespondstotheLatinpresentparticiple
active,whichisOneofthefavoritetranslationmethodsintheVu!gatefortheHebrew
infinitive.9)Vx-ingusuallyprecedesVyorVy-en,whichreflects'theHebrewword
order.(Cf.Nete15).

111B:qaw6hqiwMyeh6wah(Ps.39-2)
(Lit.waiting-forr-waited-forJehovah)

Vtil:ExPectansexpectaviDominumiO)

VP:bidendeicabaddryhten
EPP:Ichabidand...a-bodemyLord(Ps.39-1)
VEB:ABil'dingeIabodpelord
SomeexamplesoccurwhereVxisnotidenticalto,bu`tsynonymouswithVy.

ThisisdueeithertoaLatintranslatienmadeinsuchawayortoanEnglish
translationwheresynonymousverbsareemployedevenwhentheidenticalverbs
areusedintheVulgate.ii)

Cumendeiceomtoeow(Ex.3-16ÅqVul:visitansvisitavivos).
B.I71P(5)

bidendeicabaddryhten(Ps.3g-2).'
widwanhisbledsiendeicbledsiu(Ps.131-15).
gegendeeedeza..he(ara)cumendesoUlicecumad(Ps.125i6.Cf.ParisPsalteri2):

gagendeandferende...Cecmaaponnecumendum).
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dregendedreademecdryhten(Ps.117-18).

C.EPP(4)
Ichabidai2dliegraceef-ourLorda-bedemyLord(Ps.39-1).
Ichblisceandsharbliscehiswidowe(Ps.131-16).

OurLordchastiandcJtastied[me](Ps.117-17),

Andhijcomaundin-toheuenshulcumwypioie(Ps.125-8).

D.VVB(68)
(a)VxisidenticaltoVy.

ABil'dingeIabodpelord(Ps.39--2).

bil'ldynge1hauebildidanhous(IIIK.8-13).
ifblessyngepouschaltblessentome(lPar.4-10&Ps.131-15)..
IbrekendetogidereshalnottbreketogiderepehOus(Am.9-8).

buriounyngitshalburiownen(Is,35-2).

Chastisyngechatisedemepelord(Ps.117-8).

Comyngeforsopepeishulcomen(Ps.125-6&Hab.2-3).
crownyngheshalcrownepee(ls.22-18).
delitterptngepelordshaldelytieren(Is.36-15&fer.39--18).

forsepedoyngepouschaltdo(lK.26-25,IIK.9-7,ler.22-24&44-17andEze.

31-11).

forpeerpedoendefernicaciounshaldofornycacioun(Hos.1-2).
drinkendeseeshuldrinke(ier.25-28,49-12&12).

&seeshulnetenetende(Jeel2-26).
frohishondfleeyngeheshalfleen.(Job.27-22).i3)

gederingIshalgederhern(7er.&13&ZePh.1-2).
Goyngepeiwenten&wepten(Ps.125-6&Jer.37-8).
3etdendeaseynheshal3elde(ler.51-56).
herendIherdeeffraymouergoende.(is.6-9,55-2&ler.31-18).
ie3ingeIshalio3eninpelord(Is.61-10).
imwingeknowepoupat...ÅqGen.15-13).
forlawebrekingpoushaltlawebreken(ls.48-8).

helinendeshalliue(Eze.3-21).
pelordmakyngeschalmakyntopeemylordatrewehous(IK25-28).
muUiPliingheseipIscha!1,nultiPlypiseed(Gen.16-10).

robbingpoushalbenrebbid(Is.33-1).
rorendeheshalrorenvponhisfairnesseameryefaringsongÅqler.25-30).

sPekyngeIhafesPokynpat...ÅqrK2-30).
forechebropersuPPIauntingshalsuPPIaunten(ler.9-4).

tastyngeItastideinpecopofpe3erde(IK.14-43År.
prowingaferrpoupreweaweiJudam(Jer.14-19).
visityngIhauevisitid3ou(Ex.3-16.Cf.OEHabove).
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wePingepoushaltnottvePen(Is.30-19,Lam.1-2&ler.13-17).
witenssingeIwitnessedesourfaders(ler.11-17).

witendeseeshulwitenpaL..(ler42-19,22&lK.28-1).
Åqb)V=issynonymouswithVy.

ifbeholdyngepouseepetormentynge(rK.1-11).
brekyngeIschalkuttynpirewme(IIIK.11-11).
castendeaweipeuhastPutvsout(Lam.3-45&5-22).
pemanheryngeholdhispees(Nu.30-15),
&heshalcomenheesende&flowende(Dan.11-le&13).i'
henakenenderobbedeit(loel1-7).

ettt.flowerennyngelepre{Lev.13-12).

ifrestende3eeschulenabiiden(Jer.42-10).

rewendelshalhanmercy'ofhym(ler.31-20).
rewingeordoyngemercy:he$halhanmercyofpee(is.30-19År.
wheperpouseiendeshaltsPehe(Eze.28-9).
tornyngaseynIschallcotnmetope(Gen.18-10).
she...ssnnedetresPasende(Eze.25-12).

Wageringebetranslatid.hissons(Ps.108-10),

hisriste3ewexendederc:shalbemadderc(Zec.11-17).

5.TYPEII:halgehiswyirsumnissewynsscmiad

:wheper3eefastedenafast.
ThistypeisnoteworthyinthattheHebrew.infinitiveappea;sintheEnglish

versionsastheso-calledcognateobjectwithnomQdifier.IntheEng!ishversions
manycognateobjectsofthissortaretobefound,someofwhichcorrespondtothe
Latincognateablativeoraccusativeofanounwhlchappearsasa-translationof
theHebrewinfinitive.Thiscegnateablativeofanounisanotherfavoritetransiation

methodintheVulgatefortheHebrewinfinitive(cf.thesectionabove).The
cognateablativelsgenerallytranslatedbythecognateinstrumental(ordative)in

theO.E.versions,whileitiscommonlytranslatedbyaprepositionalphrase
equivalenttothedativecaseintheM.E.versions,sothatitheM.E.versionshave
onlyafewexamplesofthistype.i4)

(a)HebrewinfinitiveÅrLatincognateablativeÅrEnglishcegnateinstrumentaler

HB:m6Iyfim'dt(Gen.26-11&Ex.19-12)
(Lit.dyinghe-shall-be-put-to-death)

Vul:morternorietur(Gen.26-11&Ex.19-12)
OEH:sweltesedeade(Ex.19-12)
WB;depheschalldye(Gen.26-11)

4
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A.OEH(10)

6uscealtdeadesweltanÅqGen.2--17,Ex.19-12,21-!5,16,!7,21-12,31-14,Lev.

2or2,cr&24-17).

B.VP(1År
halgehiswynsttmnissewyirsttmiacr(Ps.131-16).

C.EPP(O)
Cf.theexampleofPs.131-16citedinthesectionbelow.

D.VUB(1)
depheschalldye(Gen.26-11),wheredepisinthecommoncase,butseman-

ticailyinthedativecase.

(b)HebrewinfinitiveÅrLatincognateaccusativeÅrEnglishcognateaccusative.

HB:ssime`ugam6`aberagezq616(fob.37-2)i5)-
(Lit.you-listenlisteningto-rage-ofhis-veice)

Vul.'auditeanditioneminterrorevociseius

VVB:heshalherenheeringeingastnesseofhisvois

A.OEH(O)
B.It'IP(O)

C.EPP(O)
D.iPaZB(3)

seefastedenafast(Zec.7-5.Cf.anexamplein(b)ofNote14).
heshalherenheeringe(lob.37-2).
&seepaviseoun(Is.6-9),whereaviseounisnotacognateobjectinthestrict

sense,butitisatranslationoftheLatincognateaccusativewhichcorrespondsto
theHebrewinfinitive('Vul:videtevisionetnÅqHB:wure'6ra'6Åqlit.you-seeseeing)).

6.TYPEIII;bilooueyhaueloouedforpelerd
:heshaltiueinlif
:porudepseschallnotdye
:withtakingpoushaltbentake

Thistypeischaracterizedbyaprepositionalphrasewhichconsistsofapre-
positionbylinloflmidlporultvipandanounoraverbalnoun,whichiscog-
nate,synonymouswithoridenticaltoaverbofthepredicate.Themainsourceof
thetypeistheLatincognateabiativewhichisdealtwithinthesectionabove.
ThistypecomesfromanotherEnglishtranslationmethodforit.Thereareafew
exampleswheretheHebrewinfinitiveappearsasthistypethroughaLatinprepo-
sitionalphrase,whichisararetranslationmethodfortheHebrewinfinitive.

(a)HebrewinfinitiveÅrLatincognateablativeÅrEnglishprepositionalphrase.

HB:wahasideh'arannenyerannenfi(Ps.132-16)
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ÅqLit.and-her-saintscrying-in-1'oythey-shall-cry-in-joy)

Vttl:etsanctieiusexuitatieneexultabunt(Ps.131-16)

{VP:halgehiswynstetnnissewynsumnia5År

EPP:hisholishulgladentuypieie(Ps.131-16)
iPVB:hishalewisieithfstlentio3yngshulfuloutio3en(Ps.131-16)

A.OEH(1)
mid;6ueartiniddysegttmgeswineegeswenced(Ex.18-18).

B.vpÅqe)
C.EPP(1)
wip:hishelishulgiadentuypioie(Ps.131-16).Cf.SalisburyPsalter:halieeehis

Of3ettminun3e3efceiniad.i7)

D.VYB(68)
by:bydeepdey3episman(Nt`.15-35,Jnd.13-22,lK.14-44,22-16,IlK.12-14,

iVK.1-4,6,16,8-le,Jer.26-8Eze.3-18,18-13,33-8&14).
bifor3etingIshalfer3etenhem(Hos.1-6).
ifbiheeringseeshulheren:pevoisofpelord(Zec.6-15).
bitooueyhalleloouedforpelord(ttIK.19-10&14).
bimyndelshalbenmyndefut(Lam.3-2e).
biscateringsha!benscateridpelond;&birebbingshalbenrobbid(Is.24-3).

pouart...neiperbisaltsaUid(Eze.16-4).
biturnyngeawei3ee&souresoneswerenturnedawei(IIIK.9-6).

bihuntingpeitokerne{Lam.3-52)..
birobbingweebendistra3id(Mic.2-4).
biseeceryngeshaldeieydepelordfrohispuple(ls.56;3).

in:lnlifheshallit`e(Eze.18-9,17,19,21,28,33-i3,15&16).
Tnfornicaciottnpeididenfornicacioun(Lros.4-18).

intereswePeseenot(Mic.1-10).
portt:poru.dep3eschallnotdye(Gen.3-4,20-7,Lev.20-2,10,11,13,24-16,17

&29).
ptir3iawebrekingforsopelawebracasenmepehousofirael(len5-11).

with:withdeppouschaltdye(Gen.2-17,Ex19-12,21-6,12,17,19,31-14,Lev.
2a9,15&27).

•pearmofhymshalbedriedevithdrienesse(Eze.11-17).
hishalewiswitJzfttloutio3yngshulfuloutio3en(Ps.131-16).

withgaderingIshalgedereJacob(Mic.2-12).
IshalPulienaweipatfolkwithPutlingawei(Jer.12-17).
tvithto-brekingshalbento-brokepeerpewithto-brosingshalbento-brosidpe

lond:wipto-steringshalbento-steridpeerpewithshakingshalbetoshakenpe
erpeasadrunkman(ls.24-19--20).

withtakingpoushaltbentake(fer.34-3)."
u
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he...withvnderntynyngshalbenvndermyned(ler.51-58}.

neweilenvponhymwitJtwePing(ler.22-10).
poucensuinydwithfolytabottr(Ex.18-18).

Therearesomeexampleswhereaprepositionalphrasehasaclearfunctionas
aninstrument,means,mannerorcause,thoughitcorrespondstotheHebrew
infinitive.Thisisduetoa$trainedorfancifulinterpretationintheVulgateofthe

Hebrewinfinitive,asisevidentfromthefollowingillustrations.

A.OEH(2)
hemidstanumafterfodo65emidflanu2nofscotod(Ex.19-13.ÅqVul:laPidibus

opprimeturautcenfedieturiacttlisÅqHB;lit.stoninghe-shall-be-stonedor-sltoot-
inghe-shall-beshot).,

B.VP(e)

C.EPP(O)-
D.•VVB(11)

pewhichis...byPrisenetbeust(Lev.19-20.ÅqVttl:tamen'PretiononÅqHB:

-lit.redeeiningnot-he-is-redeemed),-
bidepcondempnedehim(Jer.26-19.ÅqVttt:mortecondemnavitÅqHB:lit.

killinghe-killed-him).

bivanyteweebenborndoun(IIEsd.1-7.Åqthd:vanitatesedttctiÅqHB:lit.
acting-wickedlywe-have-acted-wickedly(Neh.1-7)).

bidomheshaldefende(ler.50-34.ÅqVtti:iudiciedefendetÅqHB:lit.Pteading

he-pleaded).

bihaPIcamintopehilÅqllK.1-6.ÅqVul:casuveniinmontemÅqHB;lit,
haPPening-to-beI-happened-to-beon-mountain(IISatn.!-6).

eche....schalbenfebledfordreede(UK.17-10.ÅqVnt:PavoresolveturÅqHB:
Iit.meltinghe-shal!-melt(IISam.17-10).

pouart...wlappidinctopis(Eze.16-4.ÅqVttl:involutaPannisÅqHB:lit.and-

stvaddting...yeu-were-swaddled).

sifporscpeftitweretakenawei(Ex.22-12.ÅqVtti:sifurtoablatumfueritÅq
HB:lit.and-if-stealingit-is-stolen(Ex.22-11)).

porttmedeIhauehyridpe(Gen.3e-16,ÅqVul:7itercedeconduxiteÅqHB:lit.

hiringI-hired-you).

withstonesheschallbepressiddown:orheschallbestykidwithdaartis(Ex.
19-13&Lev.24-16.Cf.theLatinandtheHebrewexamp!escitedinOEll'above.).

(b)HebrewinfinitiveÅrLatinprepositionalphraseÅrEnglishprepositionalphrase.

HB:Sa'61ga'al-ha'iglrdnfi(Gen.43-n

(Lit.askingasked-the-manabout-ourselves)

Vttl;interrogavitnoshomoPerordinem

OEH:semanusexodeealbeendebyrdnysse
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TVB:Themanaskidvsbyorder
TheHebrewinfinitiveissporadicallytransZatedbyaprepositionalphraseinthe

Vulgate.Theresultantphraseshavethefunctionssimilartothoseoftheablative
caseofanounrnentionedjustabove.Theseprepositionalphrases,also,arebrought
intotheEnglishversionsfaithfully.

A.OEH(1)
Semanaxedeealbeendebyrdnysse(Cen.43-7).

B.VP(O)

D.17VB(3År

Themanaskidvsbyerder(Gen.43-7).-
byerrourhetrespasedeinpelord(Lev.5-19).

pilkmandeneunsidetovsvnderwyttnessingofope(Gen.43-3.Cf.OELrt...
sworapasbeforanusÅqVul:denuntiavitnobisvirillesubtestificationeiurandiÅq
HB:lit.witnessinghe-witnessed-us),

7.TYPEIV:tobentakenshalbentakenpiscite
:bornpeishulbentakenawei

Theto-infinitiveinthepassiveformcorrespondstotheLatingerundivum,and
thepastparticipleinthefrontpositioninthesecondsentencetotheLatinparti-
ciplepassive.TheseLatintranslationmethodsareemployedquiterarelyinthe
vulgate,fourtimesinall.

(a)HebrewinfinitiveÅrLatingerundivumÅrEnglishto-infinitive.

A.OEHÅqO)
B.VP(O)
C.EPP(O)
D.VVB.(1)

tobentakenshalbentakenpiscite(Jer.38-3.ÅqVul:tradendatradeturcivitas
haecÅqHB:Iit.being-givenshall-be-giventhe-citythis).

(b)HebrewinfinitiveÅrLatinparticiplepassiveÅrEnglishpastparticiple.

A.OEH(O)
B.YP(1)

nededgehwerfediceam(Ps.117-13.ÅqVecl:inPulsusPellebarÅqHB:lit.Push-
ingyou-pushed-me(Ps.118-13)).

C.EPP(O)
D.1rprB(3År

bornpeishulbentakenawei(Xer.10-5.ÅqVul;PortatatotenturÅqHB:lit.carry-

ingthey-shall-be-carried).t
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FulmycheconstreynedIamturnedvpsodoun(Ps.117-13.Cf.thecorresponding

LatinandHebrewexamplescitedinVPabove).
withfijrtendvPpeishulbenbrendÅqIlK.23-7.ÅqVul:ignequesuccensaecon-

burenturÅqHB:lit.and-with-firebttrningthey-shall-be-burnedÅqIISant.23-7)).

8.TYPEV:he3ide&tuenteawei
:bro5urnealeseaaleseaemon

TheHebrewinfinitiveisrareLyrep!acedbyafiniteverborafiniteverb
followedbytheconjunctionetintheVulgate.Thistypeisareflectionofthis

Latintranslationmethod.
HB:yad6`atEde`u(ler.26-15)

CLitknowingyou-know)
Vut:scitoteetcognoscitote

WB:witepeEIwelknowith

(aÅrHebrewinfinitiveÅrLatinfiniteverb+etÅrEnglishverb+and.

A.OEH(O)
B.VP(O)
C.EPP(O)
D.1VB(6)

he3ide&wenteawei(rrK.3-24).
Ihafesacrid(S}auowidpisseluyrtopelord(Jud.17-3).

yforsopeshalhude&helemyface(Deu.31-18År.
witepeEIwelknowithpat...(ler.26-15).

Iflee&besauyd'inpelandUK.27-1).
wheperabreggid&fullittlemaadismynhond(ls.50-1).

(b)HebrewinfinitiveÅrLatinfiniteverbÅrEnglishfiniteverb.

A.OEH(O)
B.VP(2)

broiurneatesetialesedmon(Ps.48-8).
onstyredesienonwegawendebearnhis(Ps.108-10).

C.EPP(1)
bropernebiggepmanshalraunsoun(Ps.48-7).

Abropera3eenbiepnotshalamana3eenbien(Ps,48-8).

9.Summary
TheHebrewcombinationinlinitiveabsolutevLliniteverb,whichisasyntactic

devicetostrengthenthenotionofthefiniteverb,appearsintheEnglishversions
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oftheBibleasfivetypesofexpressions,afterithasbeenreshapedintoLatincen-
structionswhichdonotreallyconveytherneaningoftheHebrewcombination.
TheseEnglishexpressionsmayalmostbecharacterizedashaPaxlegomenaorbiblical

-expresslons.

ItisinterestingtonotethatsomeexamplesoccurinOEHwhereaLatinword
asatranslationoftheKebrewinfinitiveisnotitselftransiated,presumablyinorder

toavoidtheoccurrenceofexpressionsunnaturaltoEnglish,e.g.;
witpupeet...ÅqVul:scitoPraenoscensquod...ÅqHB:lit.knowingyou-know

that-...(Gen.15-13År.

so61iceicmebehydeÅqVttl:egoautemasbcondametcelabofaciemmeamÅqHB:
lit.and-IhidingI-will-hidemy-face(Deie.31-18).

hescealsweltanÅqVut:mortemoriaturÅqHB:lit.dyinghe-shall-die(Lev.20--9.

Cf.VIXB:who...wipdeepdeyse).
Ontheotherhand,iniVBalloftheLatinwordswhichoriginatein.theHebrew
infinitivearetranslatedfaithfullywithonlyoneexception,whichis:

behedeedÅqV"l:mbrternoriaturÅqHB:Iit.dyinghe-shal1-be-put-to-death
(Ex.21--15.Cf.OEfir:$welthedeade).

TableI.TheinfiuenceoftheHebrewcornbinationonOEH

HB rnfinitiveabselute+finiteverbinTheHePtateuch:208exx.

(A) III III

v'ul 46
------------ --------- ---p-----p----------------+-----------------"-------- --i---- -----"--------------------

(1), (2) (4) Åq7)

14022 6 35 4 2

(B} Type Ivlvlr IIIII.V!VII IIIVIVrl VIVII
OE.El Total 132 103715 111 11--T---H-H--H --------"-+------------------------------+-----------------------------

Type
Totat 1104O'O1219+

TableII.TheinfluenceoftheHebrewcombinatienonVP

HB Infinitiveabsolute+finiteverbinTltePsalms:9exx.

(A) III II!

ITul 9
-------------T- ------------------- - -----(1) (2) (5) (7)

oo 5 1 1 2

{B) Type 1 II -IV v
vp Total 5 1 i 2

---------+- ------------------------"-------------------------------------"-t
Type
Tota!

T

'
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Tab!eIII.TheinfluenceoftheHebrewcornbinationenEPP

HB rnfinitive abso!ute+finiteverbinThe Psatms:9exx.

(A) IU III

17rul 9

--T------------- --------+---------- ------ -----"-------------" --i--"---------
(1) (2) (5) Åq7)

oo 5 1 1 2

(B) Type IIV v! m v
EPP Total 1 1 2

------------- ------------------------p------------------------"
Type
Total

TableIV.TheinfiuenceoftheHebrewcombinationonIVB

HB Infinitiveabsolute+finiteverbinalloftheBcoks:432exx.

(A) 1II- III

ITttt
166

-T"-+-- -- r----- ---- ----- ------------------------ ' -------------+
(1) {2) (3) (4) (5) (6) (7)

L
22046 6S 81 3 3 3 1 7

(B) Type I IIIIIVI II III IV IV v
VVB Total 68 1791 3 3 3 1 7

---t-J-L-------------------------------------
Type

- Total
'

N.B.,forTablesIt--IV;
(A):thetranslationrnethodsintheVulgate;

I:translatingthefiniteverbalone

II:intensifyingadverbial+VP

IrHl):participleactive+VP
rlrK2År:ablativecaseofanoun+VP

IIIK3):accusativecaseofanoun+VP..
IIIK4):prepositionalphrase+VP
llrK5):participlepassive+VP

IIIK6):gerundivum+VP
ITI-(7):finiteverb(et)+VP..r

(B):theEnglishtranslationmethodsfertheLatinexpressions;

Types!--V:Seethesection3.-.-rypeVr:non-translatienoftheLatinexpressiens.

TypeVrr:tliewantofare!evantverse.,

-
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NOTES
1)TheHebrewBibleusedhereis:R.Kitteletaleds.,BibtiaHebraica,Stuttgart,1977

(abbr.HB).
HebrewexamplescitedaretransliteratedaccordingtoT.O.LaiTibdin(lntroductiontott

BiblicalH7ebrew,L'ondon,1980),andtheirlitera1translations(abbr.Iit.)aremadeimrne-

diatelyafterthetransliterations.Theinfinitiveabsoluteistranslatedbythepresent
.participle,wheneveritappears.

2)'Theso-calledinfinitiveabsolutedoesnotoccurinanySemiticlanguageexceptHebrew'

(R.Pfeiffer,IntredttctiontotheOldTestament,London,1953,p.17),andit`eccursmest
frequentlyinimrnediateconnectionsviththefiniteverbofthesamesterm,inorderin
variouswaystodefinemoreaccurateiyortastrengthentheideaoftheverb,'(E.Kautzsch,

Gesenius'HebrewGramntar,Oxford,1980,p,342År.
3)S.J.Crawforded.,TheOldEnglishiVersioneftheHePtatettch,Oxford,1969.(EETS.

4)H.Sweeted.,TheVesPasianPsalterfrornTheOldestEnglishTexts,Oxford,1966.

5)K.D.Billbringed.,TheEarliestComPteteEnglishProsePsalter,Oxford,1973.(EE-

TS,OS.97)
6)C.Lindberged.,TheEartierVen'sonoftheVVvcliLt7iteBibte,Vols.I-VI,Stockholm,

1959-73.

7)Forexample,absguedubioCISam,30-8),obnix(ISam,20-28),certo(ISam,20-9),

vere(Jer,44-29),etc..
8)Cf.W.E.Plater&H.J,White,AGrammaroftheVulgate,Oxford,1926,p.23.
9)Accordingtethepresentinvestigation,anotherHebrewsourceofthistypeisarepetition
oftliesarneverbwithnoconjunction,whichisoneofthecharacterlsticsef-thestyleof
Hebrewpoetry.Inthecase,thefirstverbiseftentranslatedbythepresentparticiplein
theVulgate,sothattherepetitionofthesameverbintheHebrewBibleappearsasTYPE

1intheO.E.andtheM.E.versions,e,g.,
HB:sabanigam•sebabiiniCPs.118--11)
(Lit.they-surrottnded-meeven-they-surrounded-mel)

Vul:circttmdantescircumdederuntme(Ps.117-11)

VP:ymbsellendeymbsaldonrnec{Ps.117-11)
EPP:peencttmPassandiuelsencumpassedmeCPs.117-il)
;VB:GayngeaboutenpeisydenabouterneCPs.117-11)

-10)TheVulgateversionusedhereis:R,Weberetaleds.,BibliaSacraVutgatamVer-

sionem,Sttutgart,1975(abbr.Vul).

11)ThisisthecasewiththeotherTypes.
12)G.P.Krapped.,TheParisPsalter,NewYork,1961,
13)Prof.HiguchiofHiroshimaUniversityshowedmeoneexarnplesimilartethisexpres-

.slon:

Fleeing,!fieefersocurtothytente
(AnABC,1.41fromW.W.Skeeted.,TheCempleteWorhsofGeeffreyChaucer,OX'
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ford,1965)

ThisisatranslationfromthefollowingFrench:
Fuiantm'emviensatatente(ibid.)

Therelationbetweenthebiblica1andtheChaucerianexpressionsis,atpresent,notclear

torne.AccordingtoProf.Higuchi,thistypeofexpressionsdoesnotoccurinanyother
worksbyChaucer.

14)Therearemanyexamplesofthecegnateobject(accusative,dativeorinstrumenta1)with

nomodifierintheEnglishversionsoftheBible.Themainsourceofthemisnotthe
Hebrewinfinitivediscussedhere,buttheHebrewcognateaccusativewithnomodifier,
whichis,liketheinfinitive,employed`inerdertostrengthentheverb',accordingtoA.
B.DavidsonCH7ebrewSyntax,Edinburgh,1970,p.96),Thelatter,liketheformer,is
comrnonlytranslatedbytheablativeoraccusativecaseefaneunintheVulgate.This
cognateablativeappearsasTYPEIIorTYPEIIIintheO.E.andtheM.E.versions,
asfellews.Cf.I.Hashimoto,`HebrewInfiuenceontheEnglishCognateobject',H.
Nakanoetaleds,,StudiesinLinguisticChange,Tokyo,1982;pp.i55-168.
(a)HebrewcognateaccusativeÅrLatincognateaccusativeÅrEnglishcognateaccusative.

HB:wayyi.ta'awuwu!'tiwah(Ps.106-14)

.(Lit.and-they-lustedtust)

Vul:etconcupieruntconc"Piscentiam(Ps.105-14)'
VP:gewilladungewill"nge(Ps.105-14)

EPP:couaitedceuaitiseÅqPs.105-14)'
WB:coueitedencatteitinge(Ps.105-14)

(b)HebrewcognateaccusativeÅrLatincognateablativeÅrEnglishprepositionalphrase.

HB:wayyasamdawigs6mÅqllSam.12-l6)
(Lit.and•he-fastedDavidfast)

iVul:etieiunavitDavidieiunie

VVB:&dauipfastidewipfastyng(IiK.12-i6)
15)Thecommonwerdorderisinfinitive-finiteverb,butsporadicallyaninvertedwordorder

takesplacewiththesamefunction,likethisexample,

16)Cf.Nete14-Åqb}.
17)C.Sisam&K.Sisameds.,TheSalisbttryPsaiter,Oxford,1969.(EETS.242).


